


















Zakázka:

Oprava hřbitovní zdi Skřivany - rozpočet
Popis Cena

S: Stavba 304,312.89

SO 01: Stavební práce 304,312.89

001.: Zemní práce 5,600.00

0031: Zdi pozemních staveb 18,150.00

0062: Úprava povrchů vnější 174,249.00

0096: Bourání konstrukcí 775.00

0097: Prorážení otvorů a ostatní bourací práce 9,875.00

0098: Demolice a sanace 12,221.00

0997: Doprava suti a vybouraných hmot 11,494.03

0998: Přesun hmot 1,969.86

765.: Krytiny skládané 7,084.00

767.: Konstrukce zámečnické 10,135.00

783.: Nátěry 40,760.00

V03.: Zařízení staveniště 12,000.00

Celkem (bez DPH) 304,312.89

DPH 21% 63,905.71

Celkem (včetně DPH) 368,218.60
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*0029580617221000*

Číslo nabídky pojistné smlouvy

 0029580617

NABÍDKA POJISTNÉ SMLOUVY
pro pojištění majetku a odpovědnos podnikatelů SIMPLEX

(dále jen pojistná smlouva)

POJISTITEL

Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group, Pobřežní 665/23, 186 00 Praha 8, Česká republika, IČO: 63998530,
zapsaná v obchodním rejstříku vedeném MS v Praze, oddíl B, vložka 3433, zastoupená pojišťovacím zprostředkovatelem na základě plné
moci nebo zaměstnancem pojistitele.
Osoba zastupující pojistitele je identifikována v oddílu Distributor pojištění.
Bankovní spojení: Česká spořitelna, a.s., číslo účtu 700135002/0800, variabilní symbol: 0029580617
Klientská linka: +420 957 444 555, www.cpp.cz

POJISTNÍK (shodný s pojištěným)

Obchodní jméno  Bricky s.r.o.

IČO  09707352 Plátce DPH  Ano Elektronická komunikace  Ano

Sídlo  Sadová 1646, 560 02 Česká Třebová

Zápis v OR / ŽR   C 46722 vedená u Krajského soudu v Hradci Králové

Bankovní spojení  

Pověřený zástupce  Michal Rickwood

E-mail  michal@bricky.cz

Telefon  +420608379273 Povinná osoba ve smyslu zákona 340/2015 Sb., o registru smluv  Ne

Počet zaměstnanců  0 - 10 Celkové roční příjmy z pojišťované činnosti  do 10 mil. Kč

Pojistitel a pojistník uzavírají podle zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník a změně souvisejících zákonů v platném a účinném znění tuto
pojistnou smlouvu, která spolu s pojistnými podmínkami pojistitele a přílohami této pojistné smlouvy tvoří nedílný celek. Ujednání, která nejsou
součástí uvedených pojistných podmínek a nejsou součástí této pojistné smlouvy se považují za neplatná.

ÚVODNÍ USTANOVENÍ

Počátek pojištění  13.05.2022 Prolongace pojistné smlouvy ke konci pojistného období  Ano

Konec pojištění  12.05.2023

Pojistná smlouva je uzavřena na dobu určitou. Pojistným obdobím je 12 kalendářních měsíců po sobě jdoucích.
Pojištění majetku a odpovědnosti podnikatelů SIMPLEX je pojištěním škodovým. Členským státem sídla pojistitele je Česká republika.
Pojistník uzavírá tuto pojistnou smlouvu ve svůj prospěch tzn., že pojistník je zároveň pojištěným.
Předmět podnikání pojištěného je vymezen v podnikatelském oprávnění platném ke dni sjednání této pojistné smlouvy s výjimkou
podnikatelských činností uvedených v této pojistné smlouvě v části Společná ustanovení jako nepojistitelné činnosti. Platné podnikatelské
oprávnění je nedílnou součástí této pojistné smlouvy jako příloha.

POJIŠTĚNÍ MAJETKU - varianta MAXI

Pojištění majetku sjednané podle této pojistné smlouvy se řídí Všeobecnými pojistnými podmínkami pro pojištění majetku VPPM 1/16 (dále
jen VPPM), Doplňkovými pojistnými podmínkami pro pojištění věci proti všem nebezpečím DPPAR MP 1/16 (dále jen DPPAR), Doplňkovými
pojistnými podmínkami pro pojištění nákladu DPPPN MP 1/16 (dále jen DPPPN) a dále uvedenými Zvláštními smluvními ujednáními.

Vinkulace  Ne
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POJIŠTĚNÍ MAJETKU Pojistná částka /
Limit pojistného plnění

Předmětem pojištění majetku je majetek specifikovaný v článku 2 odst. 1 písm. a) a b) a odst. 2
písm. a), c), d), e), f) a g) DPPAR, dále pak majetek specifikovaný v článku 5 odst. 4 písm. j) DPPAR,
který má pojištěný ve vlastnictví či jej oprávněně užívá nebo jej převzal za účelem plnění závazku.

Odchylně od DPPAR se pojištění Povodeň a záplava nesjednává

PČ 300 000 Kč

Předmětem pojištění majetku je majetek specifikovaný v článku 2 odst. 2 písm. b) DPPAR, který má
pojištěný ve vlastnictví či jej oprávněně užívá nebo jej převzal za účelem plnění závazku.

LP 50 000 Kč

Předmětem pojištění majetku je následná finanční újma a účelně vynaložené náklady uvedené v
článku 2 odst. 3 písm. a) a b) DPPAR. LP 150 000 Kč

Odchylně od DPPPN je předmětem pojištění nákladu přepravovaný majetek specifikovaný touto
pojistnou smlouvou, který má pojištěný ve vlastnictví či jej oprávněně užívá nebo jej převzal za účelem
plnění závazku, pokud došlo k jeho poškození nebo zničení v souvislosti s dopravní nehodou.

LP 120 000 Kč

ZSU01MSIM - EET LP 30 000 Kč

ZSU02MSIM - Věci movité a zásoby uložené na volném prostranství LP 75 000 Kč

ZSU03MSIM - Náklady vynaložené na odklízení zbytku po škodné události, pokud tyto náklady nejsou
předmětem zachraňovacích nákladů

LP 30 000 Kč

ZSU04MSIM - Škoda způsobená živočišnými škůdci LP 50 000 Kč

ZSU05MSIM - Náhrada ztráty vody LP 50 000 Kč

ZSU06MSIM - Atmosférické srážky LP 50 000 Kč

ZSU07MSIM - Graffiti LP 75 000 Kč

ZSU08MSIM - Nepřímý úder blesku LP 60 000 Kč

ZSU09MSIM - Strojní a elektronická nebezpečí LP 150 000 Kč

ZSU10MSIM - Obsah uložený v chladícím zařízení LP 30 000 Kč

ZSU11MSIM - Přeprava cenností LP 50 000 Kč

ZSU12MSIM - Výluka pro infekční nemoci

PČ = pojistná částka, LP = limit pojistného plnění

Spoluúčast 5 000 Kč Roční pojistné za pojištění majetku 1 537 Kč

Pro pojištění majetku se ujednává
Pojištění majetku se vztahuje na poškození nebo zničení předmětu pojištění pojistnými nebezpečími specifikovanými v DPPAR článek 3 odst.
1 (proti všem nebezpečím) a odst. 2 (odcizení a vandalismus). Dále se pojištění vztahuje na předměty pojištění a pojistná nebezpečí, která
jsou specifikována ve Zvláštních smluvních ujednáních: ZSU01MSIM, ZSU02MSIM, ZSU03MSIM, ZSU04MSIM, ZSU05MSIM, ZSU06MSIM,
ZSU07MSIM, ZSU08MSIM, ZSU09MSIM, ZSU10MSIM, ZSU11MSIM a ZSU12MSIM.
Pojištění majetku se sjednává na novou cenu.
Předmětem pojištění majetku jsou stavby, budovy a movitý majetek (článek 2 odst.1 písm. a), b) DPPAR), zásoby, písemnosti, obchodní
knihy, kartotéky, výkresy, technické nosiče dat, vzorky, modely, prototypy, předměty na výstavách, majetek zvláštní hodnoty,
motorová vozidla, přívěsy, návěsy a jiné tažné stroje, které jsou účetně vedeny jako zásoby a jsou předmětem dalšího prodeje, stroje
a strojní zařízení včetně jejich součástí a elektronika včetně jejích součástí (článek 2 odst. 2 písm. a), c), d), e), f) a g) DPPAR), dále pak
mobilní telefony a ruční elektrické nářadí (článek 5 odst. 4 písm. j) DPPAR) a cennosti (článek 2 odst. 2 písm. b) DPPAR).
Pro účely pojištění majetku se za předmět pojištění nepovažují: letadla, lodě, kolejová vozidla a dráhy jakéhokoliv účelu, zvířata, pozemky,
stavby na vodních tocích, a to ani v případě, že jsou součástí pojištěného předmětu pojištění této pojistné smlouvy, majetek uložený v
podzemí.
Pro předmět pojištění uvedený v článku 2 odst. 3 písm. a) a b) DPPAR se ujednává doba ručení 6 měsíců a spoluúčast ve výši 3 dnů.
Dojde-li k odcizení předmětu pojištění pojistitel bude plnit z jedné pojistné události do výše limitu pojistného plnění uvedeného ve SMLUVNÍCH
UJEDNÁNÍCH ZPŮSOBY ZABEZPEČENÍ MAJETKU SIMPLEX, který odpovídá způsobu zabezpečení předmětu pojištění v době vzniku
pojistné události.
V případě poškození nebo zničení stavebních součástí mimo uzavřené místo pojištění nejsou požadovány zvláštní technické způsoby
zabezpečení. K odcizení stavebních součástí musí dojít způsobem, při kterém pachatel prokazatelně překonal překážky nebo opatření
chránící pojištěné stavební součásti před odcizením.
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Odchylně od DPPPN poskytne pojistitel pojistné plnění pouze za předpokladu, že předmět pojištění je přepravován vozidlem nebo jízdní
soupravou těchto vozidel, které pojištěný vlastní nebo oprávněně užívá k výkonu své podnikatelské činnosti.

Územní rozsah pojištění
Pro předměty pojištění budovy a stavby uvedené v této pojistné smlouvě platí, že pojištění se vztahuje na pojistné události nastalé na adrese:

 Sadová 1646, 560 02 Česká Třebová

Povodeň, záplava  Nepojištěno

Pro ostatní předměty pojištění uvedené v této pojistné smlouvě se ujednává, že pojištění se vztahuje na pojistné události nastalé
na geografickém území Evropy.

POJIŠTĚNÍ ODPOVĚDNOSTI - varianta MAXI

Pojištění odpovědnosti sjednané touto pojistnou smlouvou se řídí Všeobecnými pojistnými podmínkami pro pojištění odpovědnosti VPP
OD 1/16 (dále jen VPPOD), Doplňkovými pojistnými podmínkami pro pojištění odpovědnosti podnikatele DPPOP P 1/16 (dále jen DPPOP)
a zvláštními pojistnými podmínkami pro pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou vadou výrobku ZPPVV P 1/16 (dále jen ZPPVV) a dále
uvedenými Zvláštními smluvními ujednáními.

POJIŠTĚNÍ ODPOVĚDNOSTI Limit pojistného plnění /
Sublimit pojistného plnění

Předmětem pojištění odpovědnosti je povinnost pojištěného nahradit újmu specifikovanou v článku
3 DPPOP.

LP 10 000 000 Kč

ZSU01ODSIM - Újma způsobená zavlečením, rozšířením nebo přenosem nakažlivé choroby lidí, zvířat
nebo rostlin

SLP 10 000 000 Kč

ZSU02ODSIM - Újma na věci převzaté za účelem provedení objednané činnosti a věci převzaté do
užívání, dále újma na věci převzaté přepravované (bez vozidel)

SLP

ZSU03ODSIM - Újma na věci převzaté za účelem provedení objednané činnosti a věci převzaté do
užívání, dále újma na věci převzaté přepravované (včetně vozidel)

SLP

5 000 000 Kč

ZSU04ODSIM - Náklady vynaložené poškozeným na odstranění, odklizení či demontáž vadného výrobku
(vadně vykonané práce)

SLP 2 500 000 Kč

ZSU05ODSIM - Újma na věci, která vznikla spojením, smísením a dalším zpracováním SLP 2 500 000 Kč

ZSU06ODSIM - Újma na věci převzaté, na které pojištěný vykonával objednanou činnost SLP 2 500 000 Kč

ZSU07ODSIM - Čistá finanční újma (VV) SLP 1 000 000 Kč

LP = limit pojistného plnění, SLP = sublimit pojistného plnění

Spoluúčast 5 000 Kč Roční pojistné za pojištění odpovědnosti 13 068 Kč

Pro pojištění odpovědnos se ujednává
Pojištění odpovědnosti se vztahuje na právním předpisem stanovenou povinnost pojištěného nahradit poškozenému způsobenou újmu,
vznikla-li pojištěnému povinnost k její náhradě v souvislosti s výkonem podnikatelské činnosti uvedené v podnikatelském oprávnění platném
ke dni sjednání této pojistné smlouvy s výjimkou podnikatelských činností uvedených v této pojistné smlouvě v části Společná ustanovení
(dále jen podnikatelská činnost), nebo v souvislosti s vlastnictvím, držbou nebo jiným oprávněným užíváním nemovité věci, pokud slouží
k výkonu podnikatelské činnosti, nebo v souvislosti s dodáním vadného výrobku či vadou poskytnuté práce. Pojištění se rovněž vztahuje
na újmu vzniklou v souvislosti s poskytnutím informace nebo rady. Dále se pojištění vztahuje na povinnost nahradit újmu způsobenou v
souvislosti s ujednáními, která jsou specifikována ve Zvláštních smluvních ujednáních : ZSU01ODSIM, ZSU02ODSIM, ZSU03ODSIM,
ZSU04ODSIM, ZSU05ODSIM, ZSU06ODSIM, ZSU07ODSIM.

Územní rozsah pojištění
Pojištění odpovědnosti se vztahuje na škodné události nastalé na území České republiky a na území států Evropy (platí geografické hledisko).

SPOLEČNÁ VÝKLADOVÁ USTANOVENÍ

Nepojistelné podnikatelské činnos
Pro účely tohoto pojištění se ujednává, že pojištění sjednané touto pojistnou smlouvou se nevztahuje na výkon podnikatelské činnosti níže
uvedené:
Těžba a úprava černého a hnědého uhlí (skupina podnikatelských činností CZ NACE 05)
Těžba ropy a zemního plynu (skupina podnikatelských činností CZ NACE 06)
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Těžba a úprava rud (skupina podnikatelských činností CZ NACE 07)
Výroba tabákových výrobků (skupina podnikatelských činností CZ NACE 12)
Výroba koksu a rafinovaných ropných produktů (skupina podnikatelských činností CZ NACE 19)
Výroba chemických látek a chemických přípravků (skupina podnikatelských činností CZ NACE 20)
Výroba základních farmaceutických výrobků a farmaceutických přípravků (skupina podnikatelských činností CZ NACE 21)
Výroba pryžových a plastových výrobků (skupina podnikatelských činností CZ NACE 22)
Výroba základních kovů, hutní zpracování kovů; slévárenství (skupina podnikatelských činností CZ NACE 24)
Výroba a rozvod elektřiny, plynu, tepla a klimatizovaného vzduchu (skupina podnikatelských činností CZ NACE 35)
Pozemní a potrubní doprava (skupina podnikatelských činností CZ NACE 49)
Vodní doprava (skupina podnikatelských činností CZ NACE 50)
Letecká doprava (skupina podnikatelských činností CZ NACE 51)
Skladování a vedlejší činnosti v dopravě (skupina podnikatelských činností CZ NACE 52)
Poštovní a kurýrní činnosti (skupina podnikatelských činností CZ NACE 53)
Finanční zprostředkování, kromě pojišťovnictví a penzijního financování (skupina podnikatelských činností CZ NACE 64)
Pojištění, zajištění a penzijní financování, kromě povinného sociálního zabezpečení (skupina podnikatelských činností CZ NACE 65)
Ostatní finanční činnosti (skupina podnikatelských činností CZ NACE 66)
Činnosti související se zaměstnáním (skupina podnikatelských činností CZ NACE 78)
Činnosti heren, kasin a sázkových kanceláří (skupina podnikatelských činností CZ NACE 92)
Činnosti exteritoriálních organizací a orgánů (skupina podnikatelských činností CZ NACE 99)
Výroba, obchod a služby jinde nezařazené (výroba, obchod a služby v oblastech, které nejsou předmětem živností koncesovaných, vázaných
a řemeslných, ani nespadají pod jinou činnost uvedenou v příloze č. 4 k zákonu č. 455/1991 Sb., o živnostenském podnikání)

Pro účely tohoto pojištění se za vozidlo nepovažuje: potahové vozidlo, nemotorové vozidlo tažené nebo tlačené pěšky jdoucí osobou, jízdní
kolo nebo koloběžka, pokud nejsou schváleny jako druh vozidla motocykl.

Pro účely tohoto pojištění se geografickým územím Evropy rozumí: ze severu je hranice tvořena Severním ledovým oceánem, na západě
Atlantským oceánem z jihu Středozemním, Černým mořem, Azovským a Kaspickým mořem, mezi Asií a Evropou (na pevnině) je hranice
tvořena pohořím Ural.
Státy: Albánie, Andorra, Belgie, Bělorusko, Bosna a Hercegovina, Bulharsko, Černá Hora, Česko, Dánsko, Estonsko, Finsko, Francie,
Chorvatsko, Irsko, Island, Itálie, Lichtenštejnsko, Litva, Lotyšsko, Lucembursko, Maďarsko, Severní Makedonie, Malta, Moldavsko, Monako,
Německo, Nizozemsko, Norsko, Polsko, Portugalsko, Rakousko, Rumunsko, evropská část Ruska (do Uralu), Řecko, San Marino, Slovensko,
Slovinsko, Spojené království Velké Británie, Srbsko, Španělsko, Švédsko, Švýcarsko, Ukrajina, Vatikán včetně závislých území (Akrotiri a
Dhekelia, Faerské ostrovy, Gibraltar, Guernsey, Man, Jersey, Alandy, Špicberky).
Státy nepatřící do geografického území Evropy (sporná území): Arménie, Ázerbajdžán, Gruzie, Kazachstán, Kypr, Rusko (za Uralem),
Turecko.

Pro účely pojištění majetku se pojistnou částkou (PČ) rozumí skutečná hodnota majetku pojištěného (pojistná hodnota), která je stanovena pro
jednu a všechny pojistné události nastalé v průběhu pojistného období a tvoří horní hranici pojistného plnění.
Pro účely pojištění majetku se limitem pojistného plnění (LP) rozumí horní hranice pojistného plnění, je stanoven v rámci sjednané pojistné
částky pro pojištění majetku, a to pro jednu a všechny pojistné události nastalé v průběhu pojistného období vyjma ZSU03MSIM, kdy je limit
pojistného plnění stanoven nad rámec pojistné částky sjednané pro pojištění majetku, a to pro jednu a všechny škody nastalé v průběhu
pojistného období.
Pro účely pojištění odpovědnosti se limitem pojistného (LP) plnění rozumí horní hranice pojistného plnění, je stanoven pro jednu a všechny
pojistné události nastalé v průběhu pojistného období.
Pro účely pojištění odpovědnosti se sublimitem pojistného (SLP) plnění rozumí horní hranice pojistného plnění, je stanoven pro jednu
a všechny pojistné události nastalé v průběhu pojistného období a je zahrnut v rámci limitu pojistného plnění sjednaného pro pojištění
odpovědnosti.

SPOLEČNÁ USTANOVENÍ

Způsob akceptace  Platbou Roční pojistné celkem 14 605 Kč

Stálá sleva  Obchodní sleva

Roční pojistné po slevě 11 684 Kč

Frekvence splátek pojistného  Roční Výše platby 10 983 Kč

ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ

1. Zástupce Pojistníka nebo jiná osoba oprávněná jednat za Pojistníka bere na vědomí, že její identifikační a kontaktní údaje a záznamy
vzájemné komunikace Pojistitel zpracovává na základě oprávněného zájmu, a to pro účely zajištění řádného nastavení a plnění
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smluvních vztahů s pojistníkem (včetně tvorby evidencí), ochrany právních nároků Pojistitele a prevence a odhalování pojistných podvodů
a jiných protiprávních jednání.

2. Zástupce Pojistníka nebo jiná osoba oprávněná jednat za Pojistníka bere na vědomí, že její identifikační a kontaktní údaje Pojistitel dále
zpracovává ke splnění své zákonné povinnosti vyplývající zejména ze zákona upravujícího distribuci pojištění a zákona č. 69/2006 Sb., o
provádění mezinárodních sankcí.

3. Zástupce Pojistníka nebo jiná osoba oprávněná jednat za Pojistníka má v souvislosti se zpracováním právo na přístup k osobním údajům,
právo na jejich opravu a výmaz, právo na omezení zpracování a právo podat námitku proti zpracování v případě zpracování na základě
oprávněného zájmu. Další informace o zpracování osobních údajů a o možnostech uplatnění jednotlivých práv naleznete na našich
webových stránkách www.cpp.cz v sekci „O SPOLEČNOSTI“.

ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

Pojistník prohlašuje, že má pojistný zájem na pojištění pojištěného, pokud je osobou od něj odlišnou, a je schopen to kdykoliv prokázat.
Pojistník potvrzuje, že se před uzavřením pojistné smlouvy v dostatečném předstihu seznámil s pojistnou smlouvou a jejími součástmi.
Nedílnou součástí pojistné smlouvy jsou příslušné pojistné podmínky a přílohy uvedené v pojistné smlouvě. Tyto dokumenty společně
s pojistnou smlouvou upravují rozsah pojištění, jeho omezení (včetně výluk), práva a povinnosti účastníků pojištění, následky jejich porušení
a další podmínky pojištění, pojistník je jimi vázán stejně jako pojistnou smlouvou.
Pojistník dále potvrzuje, že se před uzavřením pojistné smlouvy v dostatečném předstihu seznámil s dokumentem Informace pro zájemce
o pojištění (IpZoP), s Informačním dokumentem o pojistném produktu (IPID), s dokumentem Informace o zpracování osobních údajů
v neživotním pojištění (je-li pojistníkem fyzická osoba).
Pojistník potvrzuje, že převzal pojistnou smlouvu a její součásti, dále pak dokument Informace pro zájemce o pojištění (IpZoP),
Informační dokument o pojistném produktu (IPID), dokument Informace o zpracování osobních údajů v neživotním pojištění (je-li
pojistníkem fyzická osoba) v listinné podobě nebo, s jeho předchozím souhlasem, v elektronické podobě prostřednictvím e-mailové adresy
pojistníka uvedené v pojistné smlouvě a v dostatečném předstihu se seznámil s nimi.
Pojistník potvrzuje, že souhlasí s předáním pojistné smlouvy a jejích součástí, rovněž tak dokumentu Informace pro zájemce o pojištění
(IpZoP), Informačního dokumentu o pojistném produktu (IPID) a dokumentu Informace o zpracování osobních údajů v neživotním pojištění
v elektronické podobě prostřednictvím e-mailové adresy uvedené v pojistné smlouvě.
Pojistník dále potvrzuje, že adresa jeho trvalého pobytu/bydliště či sídla a kontakty elektronické komunikace uvedené v této pojistné smlouvě
jsou aktuální, a souhlasí, aby tyto údaje byly v případě jejich rozporu s jinými údaji uvedenými v dříve uzavřených pojistných smlouvách,
ve kterých je pojistníkem nebo pojištěným, využívány i pro účely takových pojistných smluv. S tímto postupem pojistník souhlasí i pro případ,
kdy pojistiteli oznámí změnu adresy trvalého pobytu/bydliště či sídla nebo kontaktů elektronické komunikace v době trvání této pojistné
smlouvy.
Odchylně od Všeobecných pojistných podmínek pro pojištění majetku VPPM 1/16, článek 15 a Všeobecných pojistných podmínek
pro pojištění odpovědnosti VPPOD 1/16, článek 15 se ujednává, že zpracování osobních údajů se řídí dokumentem Informace o zpracování
osobních údajů v neživotním pojištění a oddílem této pojistné smlouvy nazvaným ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ.
Pojistitel neposkytne pojistné plnění ani jiné plnění či službu z pojistné smlouvy v rozsahu, v jakém by takové plnění nebo služba znamenaly
porušení mezinárodních sankcí, obchodních nebo ekonomických sankcí či finančních embarg, vyhlášených za účelem udržení nebo obnovení
mezinárodního míru, bezpečnosti, ochrany lidských práv a boje proti terorismu. Za tyto sankce a embarga se považují zejména sankce
a embarga Organizace spojených národů, Evropské unie a České republiky. Dále také Spojených států amerických, za předpokladu,
že neoponují sankcím a embargům uvedeným v předchozí větě.

Smluvní ujednání o uzavření pojistné smlouvy zaplacením pojistného - formou obchodu na dálku (APL)
Pojistná smlouva je uzavřena okamžikem zaplacení pojistného na bankovní účet České podnikatelské pojišťovny, a.s., Vienna Insurance
Group (viz §2759 zákona č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku, v platném znění), a to ve lhůtě do 30 dnů od data vytvoření nabídky.
Platby pojistného zasílejte na číslo účtu: 700 135 002/0800, var. symbol: 0029580617
Počátek pojištění je stanoven na den, který je v nabídce uveden jako počátek pojištění. V případě nezaplacení pojistného do 30 dnů od data
vytvoření nabídky, není pojistitel touto nabídkou vázán a pojištění nevznikne. V případě, že počátek pojištění předchází zaplacení pojistného
a pojistné bylo zaplaceno ve lhůtě do 30 dnů od data vytvoření nabídky, pak se pojištění vztahuje i na dobu před uzavřením pojistné smlouvy.
Datum vytvoření nabídky musí předcházet datu počátku pojištění.
Pojistník má právo bez udání důvodu a bez jakékoliv sankce odstoupit od pojistné smlouvy ve lhůtě 14 dnů ode dne uzavření pojistné
smlouvy.

Pojistník souhlasí s tím, aby v záležitostech pojistného vztahu byl kontaktován prostředky elektronické komunikace nebo telefonicky, pokud
není dohodnuto jinak.
Zaplacením pojistného potvrzujete, že Vám ke dni sjednání této pojistné smlouvy nejsou známy žádné skutečnosti či okolnosti, které by mohly
být příčinou vzniku škodné události, a ani Vám není známa žádná jiná již vzniklá škodná událost.
Právní vztahy vzniklé z pojištění sjednaného touto pojistnou smlouvou se řídí českými právními předpisy a případné spory z těchto právních
vztahů vzniklé rozhodují české soudy.
Je-li pojistníkem spotřebitel, má právo na mimosoudní řešení spotřebitelského sporu vzniklého ze sjednaného pojištění. Věcně příslušným
orgánem mimosoudního řešení spotřebitelských sporů je Česká obchodní inspekce (www.coi.cz) a Kancelář ombudsmana české asociace
pojišťoven (www.ombudsmancap.cz). Pokud byla pojistná smlouva uzavřena on-line (prostřednictvím internetové stránky nebo jiného
elektronického prostředku), má pojistník možnost pro řešení sporu s pojistitelem, který se nepodařilo vyřešit smírnou cestou, využít platformu
pro řešení spotřebitelských sporů on-line, dostupnou na http://ec.europa.eu/consumers/odr/.
Pojistná smlouva byla vyhotovena ve 2 stejnopisech, 1 stejnopis obdrží pojistitel a 1 stejnopis obdrží pojistník.
Pro pojištění sjednané touto pojistnou smlouvou platí pojistné podmínky a zvláštní smluvní ujednání uvedené v této pojistné smlouvě.
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Smluvní strany pojistné smlouvy prohlašují, že si obsah této pojistné smlouvy, pojistných podmínek uvedených v této pojistné smlouvě, jakož
i všech příloh pojistné smlouvy, přečetly, že je jim jasný a srozumitelný, a že s ním a s nimi bez výhrad souhlasí.

Přílohy:
Platné podnikatelské oprávnění
Pojistné podmínky: Všeobecné pojistné podmínky pro pojištění majetku VPPM 1/16, Doplňkové pojistné podmínky pro pojištění věci proti
všem nebezpečím DPPAR MP 1/16, Doplňkové pojistné podmínky pro pojištění nákladu DPPPN MP 1/16, Všeobecné pojistné podmínky pro
pojištění odpovědnosti VPP OD 1/16, Doplňkové pojistné podmínky pro pojištění odpovědnosti podnikatele DPPOP P 1/16, Zvláštní pojistné
podmínky pro pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou vadou výrobku ZPPVV P 1/16
Zvláštní smluvní ujednání
Způsoby zabezpečení majetku
Územní rozsah

DISTRIBUTOR POJIŠTĚNÍ

Pojistná smlouva uzavřena dne: 12.05.2022 17:36

Jméno a příjmení / Název zástupce pojistitele (získatele): Partners Financial Services,a.s., zastoupený/á: Petr Havlena
Pojišťovací zprostředkovatel zastupující pojistitele na základě plné moci
Získatelské číslo: 8470000000 IČO: 27699781
Telefonní číslo: +420 777 570 961
E-mail: petr.havlena@partners.cz

Ing. Pavel Wiesner
ředitel úseku podnikatelských rizik
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ZVLÁŠTNÍ SMLUVNÍ UJEDNÁNÍ

Níže uvedená zvláštní smluvní ujednání (dále jen ZSU) jsou nedílnou součástí pojistné smlouvy č. 0029580617

EETZSU01MSIM

Ujednává se, že pojištění elektronické evidence tržeb se vztahuje na poškození, zničení či ztrátu nosičů dat zařízení
sloužících k elektronické evidenci tržeb (dále jen EET), na náklady vynaložené na znovupořízení záznamů na nich
uložených a na oficiálně zakoupený software zařízení EET.
Pojištění se dále vztahuje na případné sankce udělené správcem daně, pokud byla sankce udělena v důsledku odcizení
zařízení EET krádeží vloupáním nebo loupeží, a pokud pojistník nebo pojištěný úmyslně neztížil nebo nezmařil evidenci
tržeb a vynaložil veškeré úsilí, které bylo možno požadovat, aby nedošlo k porušení právní povinnosti.
Pojištění dle tohoto ZSU se sjednává s limitem pojistného plnění ve výši uvedené v pojistné smlouvě a je stanoven v rámci
sjednané pojistné částky pro jednu a všechny pojistné události nastalé v průběhu pojistného období.

Věci movité a zásoby uložené na volném prostranstvíZSU02MSIM

Ujednává se, že pojištění majetku se vztahuje na poškození nebo zničení věcí movitých a zásob, které jsou určeny k
venkovnímu použití nebo jsou obtížně přemístitelné nebo zcela nepřemístitelné nebo jejich vlastnosti a charakter umožňuje
jejich umístění či uložení mimo uzavřené místo pojištění na volné prostranství, pokud k jejich poškození nebo zničení dojde
pojistnými nebezpečími specifikovanými v DPPAR MP 1/16 článek 3 odst. 1 (proti všem rizikům) a odst. 2 (odcizení a
vandalismus).
Ujednává se že, dojde-li ke škodné události v důsledku pojistného nebezpečí dle DPPAR článek 3 odst. 2 (odcizení a
vandalismus) mimo provozní dobu, poskytne pojistitel pojistné plnění pouze v případě, že věci movité a zásoby uložené na
volném prostranství byly umístěny nebo uloženy uvnitř volného prostranství, které bylo zabezpečeno funkčním oplocením.
Pojištění dle tohoto ZSU se sjednává s limitem pojistného plnění ve výši uvedené v pojistné smlouvě a je stanoven v rámci
sjednané pojistné částky pro jednu a všechny pojistné události nastalé v průběhu pojistného období.

Náklady vynaložené na odklizení zbytků po škodné událostiZSU03MSIM

Ujednává se, že pojištění se vztahuje na náklady, které pojištěný účelně vynaložil na vyklizení místa pojištění po pojistné
události, pokud tyto náklady nejsou předmětem zachraňovacích nákladů.
Pojištění dle tohoto ZSU se sjednává s limitem pojistného plnění ve výši uvedené v pojistné smlouvě a je stanoven nad
rámec sjednané pojistné částky pro jednu a všechny pojistné události nastalé v průběhu pojistného období.

Škoda způsobená živočišnými škůdciZSU04MSIM

Ujednává se, že pojištění škody způsobené živočišnými škůdci se vztahuje na poškození nebo zničení pojištěných staveb
destruktivní činností živočišných škůdců. Pro účely tohoto pojištění se za živočišné škůdce nepovažují živočichové domácí
či domestikovaní a dřevokazný hmyz.
Pojištění dle tohoto ZSU se sjednává s limitem pojistného plnění ve výši uvedené v pojistné smlouvě a je stanoven v rámci
sjednané pojistné částky pro jednu a všechny pojistné události nastalé v průběhu pojistného období.

Náhrada ztráty vodyZSU05MSIM

Ujednává se, že pojištění se vztahuje na finanční škodu vzniklou náhlou a neočekávanou ztrátou vody v důsledku
prokazatelné havárie na vodovodním zařízení způsobené sjednaným pojistným nebezpečím, pokud je pojištěný povinen
tuto ztrátu vody uhradit třetí straně.
Pojištění dle tohoto ZSU se sjednává s limitem pojistného plnění ve výši uvedené v pojistné smlouvě a je stanoven v rámci
sjednané pojistné částky pro jednu a všechny pojistné události nastalé v průběhu pojistného období.

Atmosférické srážkyZSU06MSIM

Ujednává se, že pojištění se vztahuje na škody způsobené atmosférickými srážkami.
Atmosférickými srážkami se rozumí vodní kapky vzniklé následkem kondenzace nebo desublimace vodní páry v ovzduší,
vypadávající z různých druhů oblaků na zem. Za pojistnou událost z důvodu tohoto pojistného nebezpečí se považuje
poškození nebo zničení předmětu pojištění vniknutím atmosférických srážek do pojištěné stavby.
Pojištění se nevztahuje na poškození nebo zničení předmětu pojištění, jestliže škoda vznikla zatečením neuzavřenými
vnějšími stavebními otvory a v souvislosti s tím, že pojištěná stavba měla odstraněnou, neúplnou nebo provizorně
provedenou střešní krytinu (fólie, apod.) nebo na ní byly prováděny stavební práce.
Pojištění dle tohoto ZSU se sjednává s limitem pojistného plnění ve výši uvedené v pojistné smlouvě a je stanoven v rámci
sjednané pojistné částky pro jednu a všechny pojistné události nastalé v průběhu pojistného období.

GraffitiZSU07MSIM

Ujednává se, že pojištění se vztahuje na škody vzniklé malbami, nástřiky, rytím nebo polepením staveb nebo budov
(předmět pojištění) z nechráněných veřejně přístupných míst (graffiti).
Pojištění dle tohoto ZSU se sjednává s limitem pojistného plnění ve výši uvedené v pojistné smlouvě a je stanoven v rámci
sjednané pojistné částky pro jednu a všechny pojistné události nastalé v průběhu pojistného období.
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Nepřímý úder bleskuZSU08MSIM

Ujednává se, že pojištění majetku se vztahuje i na škody vzniklé v důsledku nepřímého úderu blesku. Nepřímým úderem
blesku se pro účely tohoto pojištění rozumí také škoda vzniklá úderem blesku bez viditelných destrukčních účinků na
předmětu pojištění, dále je pojištěn zkrat nebo přepětí v elektrorozvodné nebo komunikační síti, k němuž došlo v důsledku
působení blesku na tato vedení. pojištění se vztahuje na škody na strojích, strojním zařízení a na elektronice vzniklé
působením elektrického proudu (například přepětím, zkratem, indukcí nebo ztrátou funkce funkčních prvků či elektronických
součástek). Pojištění se nevztahuje na škody na předmětu pojištění dle článku 5 odstavec 4 písmeno j) DPPAR (mobilní
telefony a ruční elektrické nářadí).
Pojištění dle tohoto ZSU se sjednává s limitem pojistného plnění ve výši uvedené v pojistné smlouvě a je stanoven v rámci
sjednané pojistné částky pro jednu a všechny pojistné události nastalé v průběhu pojistného období.

Strojní a elektronická pojistná nebezpečíZSU09MSIM

Ujednává se, že pojištění předmětu pojištění dle článku 2 odst. 2 písm. g) DPPAR MP 1/16 (stroje a strojní zařízení včetně
jejich součástí a elektronika včetně součástí) se vztahuje i na škody vzniklé dle DPPAR článku 5 odst. 4 písm. a), b), c), d),
e), f), g), h).
Pojistitel poskytne pojistné plnění na pojištěném stacionárním stroji do stáří 20 let a na pojištěném mobilním stroji do stáří
8 let od prokazatelného data výroby nebo prvního uvedení do provozu nebo generální opravy či rekonstrukce stroje či
strojního zařízení, dále pak na pojištěné elektronice do stáří 5 let od prokazatelného data výroby nebo prvního uvedení do
provozu.
Pojištění dle tohoto ZSU se nevztahuje na škody vzniklé na předmětu pojištění dle článku 5 odst. 4 písm. i) a j) DPPAR.
Pojištění dle tohoto ZSU se sjednává s limitem pojistného plnění ve výši uvedené v pojistné smlouvě a je stanoven v rámci
sjednané pojistné částky pro jednu a všechny pojistné události nastalé v průběhu pojistného období.

Obsah uložený v chladicím zařízeníZSU10MSIM

Ujednává se, že pojištění se vztahuje na poškození nebo zničení předmětu pojištění uloženého v chladicím zařízení (dále
jen obsah chladícího zařízení) v důsledku funkční poruchy chladicího zařízení.
Dále se odchylně od DPPAR MP 1/16 článek 5 odst. 1 písm. e) ujednává, že pojištění se rovněž vztahuje na škody obsahu
chladicího zařízení, které vzniknou v důsledku náhlého, neočekávaného a předem neohlášeného přerušení dodávky
elektrické energie.
Pojištění dle tohoto ZSU se sjednává s limitem pojistného plnění ve výši uvedené v pojistné smlouvě a je stanoven v rámci
sjednané pojistné částky pro jednu a všechny pojistné události nastalé v průběhu pojistného období.

Přeprava cennostíZSU11MSIM

Ujednává se, že pojištění se vztahuje na odcizení cenností loupežným přepadením při jejich přepravě. Pojištění se vztahuje
na pojistné události nastalé na území České republiky.
Pojištění dle tohoto ZSU se sjednává s limitem pojistného plnění ve výši uvedené v pojistné smlouvě a je stanoven v rámci
sjednané pojistné částky pro jednu a všechny pojistné události nastalé v průběhu pojistného období.

Výluka pro infekční nemociZSU12MSIM

Bez ohledu na jakákoli další ustanovení této pojistné smlouvy se ujednává, že pojištění, která se řídí Všeobecnými
pojistnými podmínkami pro pojištění majetku VPPM 1/16 se nevztahují na jakékoliv škody, újmy, nároky, ztráty či výdaje
přímo či nepřímo vzniklé anebo způsobené infekčním onemocněním. Ve stejném rozsahu se pojištění nevztahuje na
důsledky jakýchkoliv preventivních opatření přijatých v souvislosti s obavou nebo hrozbou (z) šíření infekčního onemocnění,
ať již skutečnou nebo tak vnímanou.
Tato výluka se však neuplatní v případě, kdy škoda spočívá ve fyzickém poškození pojištěného majetku v důsledku
působení pojistného nebezpečí sjednaného v pojistné smlouvě nebo jde o pojištěnou časově závislou ztrátu vzniklou jako
přímý důsledek tohoto fyzického poškození pojištěného majetku (např. přerušení provozu).

Újma vzniklá nakažlivou chorobouZSU01ODSIM

Ujednává se, že pojištění odpovědnosti podnikatele se v souladu s článkem 6 odst. 2 písm. g) DPPOP P 1/16 vztahuje
na povinnost pojištěného nahradit poškozenému újmu vzniklou v souvislosti se zavlečením, rozšířením nebo přenosem
nakažlivé choroby lidí zvířat nebo rostlin v souvislosti s konzumací závadných potravin nebo nápojů s výjimkou povinnosti
pojištěného nahradit poškozenému újmu vzniklou v souvislosti se zavlečením, rozšířením nebo přenosem COVID 19.
Pojištění dle tohoto ZSU se sjednává se sublimitem pojistného plnění ve výši uvedené v pojistné smlouvě a je stanoven v
rámci sjednaného limitu pojistného plnění pro jednu a všechny pojistné události nastalé v průběhu pojistného období.

Újma na věci převzaté za účelem provedení objednané činnosti a věci převzaté do užívání, dále újma na věci
převzaté přepravované (bez vozidel)

ZSU02ODSIM

Ujednává se, že pojištění odpovědnosti podnikatele se v souladu s článkem 6 odst. 2 písm. a) DPPOP P 1/16 vztahuje na
právním předpisem stanovenou povinnost pojištěného nahradit poškozenému újmu vzniklou na:
a) převzaté věci (bez vozidel), nebo
b) převzaté přepravované věci (bez vozidel) při její přepravě či převozu z místa převzetí do místa určení a z místa určení do
místa předání, a to včetně manipulace, nakládky nebo vykládky věci převzaté přepravované.
Pojištění dle tohoto ZSU se sjednává se sublimitem pojistného plnění ve výši uvedené v pojistné smlouvě a je stanoven v
rámci sjednaného limitu pojistného plnění pro jednu a všechny pojistné události nastalé v průběhu pojistného období.
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Újma na věci převzaté za účelem provedení objednané činnosti a věci převzaté do užívání, dále újma na věci
převzaté přepravované (včetně vozidel)

ZSU03ODSIM

Ujednává se, že pojištění odpovědnosti podnikatele se v souladu s článkem 6 odst. 2 písm. a) DPPOP P 1/16 vztahuje na
právním předpisem stanovenou povinnost pojištěného nahradit poškozenému újmu vzniklou na:
a) převzaté věci (včetně vozidel), nebo
b) převzaté přepravované věci (včetně vozidel) při její přepravě či převozu z místa převzetí do místa určení a z místa určení
do místa předání, a to včetně manipulace, nakládky nebo vykládky věci převzaté přepravované.
Pojištění odpovědnosti se rovněž vztahuje i na povinnost pojištěného nahradit poškozenému újmu vzniklou na převzatém
vozidle provádějícím zkušební jízdu nebo předváděcí jízdu při dopravní nehodě šetřené Policií ČR. Zkušební nebo
předváděcí jízda musí být prováděna pouze na pozemních komunikacích. Řízením vozidla může být pověřen pouze řidič s
minimální dvouletou praxí v řízení vozidel. Pojištění se nevztahuje na regres z povinně smluvního pojištění odpovědnosti z
provozu vozidla.
Pojištění dle tohoto ZSU se nevztahuje na újmu (škodu) na převzatém vozidle, které pojištěný převzal do oprávněného
užívání za účelem splnění závazku vyplývajícího ze smlouvy o přepravě nebo smlouvy o obstarání přepravy.
Spoluúčast se sjednává ve výši spoluúčasti sjednané v pojistné smlouvě. s tím, že od odchylně od spoluúčasti uvedené v
pojistné smlouvě se ujednává spoluúčast pro újmu na převzatém vozidle nebo na převzatém přepravovaném vozidle ve výši
10 % z každého poskytnutého pojistného plnění.
Pojištění dle tohoto ZSU se sjednává se sublimitem pojistného plnění ve výši uvedené v pojistné smlouvě a je stanoven v
rámci sjednaného limitu pojistného plnění pro jednu a všechny pojistné události nastalé v průběhu pojistného období.

Vynaložené nákladyZSU04ODSIM

Ujednává se, že pojištění odpovědnosti podnikatele za újmu způsobenou vadou výrobku se v souladu s článkem 6 odst.
2 písm. a), e) ZPPVV vztahuje na právním předpisem stanovenou povinnost pojištěného nahradit poškozenému újmu
vzniklou na jmění, která vznikla jinak než jeho poškozením, zničením nebo pohřešováním (čistá finanční újma) a spočívá v
nákladech, které byly poškozeným vynaloženy na odstranění, odklizení či demontáž vadného výrobku (vadně poskytnuté
práce).
Dále se ujednává, že náklady na odstranění, odklizení či demontáž vadného výrobku (vadně poskytnuté práce) budou
pojistitelem uhrazeny i pojištěnému, pokud tyto náklady vynaložil při plnění zákonné povinnosti předcházet vzniku újmy ve
smyslu § 2900 zákona 89/2012 Sb., občanský zákoník.
Pojištění dle tohoto ZSU se sjednává se sublimitem pojistného plnění ve výši uvedené v pojistné smlouvě a je stanoven v
rámci sjednaného limitu pojistného plnění pro jednu a všechny pojistné události nastalé v průběhu pojistného období.

Újma na věci, která vznikla spojením, smísením a dalším zpracovánímZSU05ODSIM

Ujednává se, že pojištění odpovědnosti podnikatele za újmu způsobenou vadou výrobku se v souladu s článkem 6 odst. 2
písm. g) ZPPVV vztahuje na právním předpisem stanovenou povinnost pojištěného nahradit poškozenému újmu na věci,
která vznikla spojením, smísením a dalším zpracováním, opracováním, zabudováním nebo zapracováním vadného výrobku
(vadného komponentu) dodaného pojištěným s jinými výrobky (komponenty), a jejíž funkcionalita je na uvedeném přímo
závislá.
Právo na pojistné plnění vzniká pouze za předpokladu, že oddělení vadného výrobku vyrobeného nebo dodaného
pojištěným od vyrobené vadné věci není možné nebo ekonomicky účelné.
Pojištění dle tohoto ZSU se sjednává se sublimitem pojistného plnění ve výši uvedené v pojistné smlouvě a je stanoven v
rámci sjednaného limitu pojistného plnění pro jednu a všechny pojistné události nastalé v průběhu pojistného období.

Újma na věci převzaté, na které pojištěný vykonával objednanou činnostZSU06ODSIM

Ujednává se, že pojištění odpovědnosti podnikatele za újmu způsobenou vadou výrobku se v souladu s článkem 6 odst. 2
písm. h) ZPPVV vztahuje na právním předpisem stanovenou povinnost pojištěného nahradit poškozenému újmu na věci
převzaté, na které pojištěný vykonával objednanou činnost, pokud ke škodě došlo tím, že objednaná činnost byla vadně
provedena a toto se projeví až po jejím předání.
Pojištění dle tohoto ZSU se sjednává se sublimitem pojistného plnění ve výši uvedené v pojistné smlouvě a je stanoven v
rámci sjednaného limitu pojistného plnění pro jednu a všechny pojistné události nastalé v průběhu pojistného období.

Čistá finanční újma (VV)ZSU07ODSIM

Ujednává se, že pojištění odpovědnosti podnikatele za újmu způsobenou vadou výrobku se v souladu s článkem 6 odst. 2
písm. a) ZPPVV vztahuje na právním předpisem stanovenou povinnost pojištěného nahradit poškozenému újmu na jmění,
která vznikla jinak než jeho poškozením, zničením nebo pohřešováním (čistá finanční újma).
Pojištění dle tohoto ZSU se sjednává se sublimitem pojistného plnění ve výši uvedené v pojistné smlouvě a je stanoven v
rámci sjednaného limitu pojistného plnění pro jednu a všechny pojistné události nastalé v průběhu pojistného období.
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ZPŮSOBY ZABEZPEČENÍ MAJETKU

U prvků mechanických zábranných prostředků dále uvedených je požadováno, aby jejich bezpečnostní úroveň byla ověřena certifikátem
shody, vydaným certifikačním orgánem akreditovaným Českým institutem pro akreditaci (dále jen „ČIA“) nebo obdobným zahraničním
certifikačním orgánem na základě zkoušek provedených akreditovanou zkušební laboratoří. Bezpečnostní úroveň výrobku je dána jeho
zařazením do příslušné bezpečnostní třídy dle ČSN EN 1627 nebo dle předchozí ČSN P ENV 1627. Pokud není uvedeno jinak, požaduje
pojistitel výrobky zařazené min. do bezpečnostní třídy RC3 nebo 3.
Nebude-li bezpečnostní úroveň výrobku ověřena certifikátem, popř. nebude-li tuto skutečnost možné ověřit, bude pojistitel za výrobky
odpovídající výše uvedeným podmínkám považovat pouze takové, které splňují minimálně požadavky uvedené v těchto smluvních
ujednáních.
V případě elektronického ovládání vstupů musí jednotlivé komponenty splňovat požadavky uvedené u příslušné pojistné částky pro
mechanické zábranné prostředky a případně pro PZTS je-li vyžadován.
Pojištěný je povinen zajistit, aby v době vzniku pojistné události byly v závislosti na požadovaném způsobu uložení a zabezpečení předmětů
pojištění v konkrétním případě:
a) uzavírací a uzamykací mechanismy funkční;
b) otevíratelné otvory, jako jsou okna, výlohy, světlíky aj., zevnitř uzavřeny, a pokud jsou otevíratelné zvenčí, i uzamčeny;
c) dveře, vrata, vstupy, vjezdy apod. řádně uzavřeny a uzamčeny;

d) ostatní otvory o velikosti 600 cm2 a větší zevnitř zneprůchodněny;
e) poplachový zabezpečovací a tísňový systém (PZTS, dříve EZS) funkční a ve stavu střežení;
f) schránky, trezory, kabely, kufříky řádně uzavřeny a uzamčeny.
Pojištěný je dále povinen v případě, kdy jsou klíče od dveří a vstupů uloženy v místě pojištění, ve kterém jsou uloženy předměty pojištění,
aby tyto klíče byly uloženy (uschovány) v uzavřeném a uzamčeném trezoru nebo schránce, nebo v uzavřeném prostoru, který má shodné
nebo vyšší zabezpečení. Musí být řádně uzavřen a uzamčen nebo trvale střežen fyzickou ostrahou (např. nepřetržitě obsluhovaná vrátnice).
V opačném případě musí být tyto klíče uloženy mimo místo pojištění, ve kterém jsou předměty pojištění uloženy. Klíče od trezorů a schránek
nesmí být uloženy (uschovány) v tomtéž místě pojištění, ve kterém jsou předměty pojištění uloženy.
Další požadavky na uložení a zabezpečení předmětů pojištění podle jejich charakteru a hodnoty vztahující se k jednotlivým pojistným
částkám, které jsou uvedeny v následujících bodech.
Pojistitel poskytne pojistné plnění maximálně do výše pojistné částky, která odpovídá stupni zabezpečení předmětů pojištění v době vzniku
pojistné události.
 
Pro účely tohoto pojištění se stanovují níže uvedené pojistné částky a způsoby (dále jen stupně) zabezpečení předmětu pojištění pro
případ jeho odcizení krádeží vloupáním, platné pro uzavřené místo nebo uzavřený prostor, ve kterém se předmět pojištění nachází:

Stupeň Pojistná částka (Kč) Druh zabezpečení Úroveň zabezpečení

dveře běžné1.A do 100 000

zámek dveří dozický nebo bezpečnostní visací nebo zámek s bezpečnostní cylindrickou
vložkou

dveře běžné

zámek dveří bezpečnostní uzamykací systém nebo zámek s bezpečnostní cylindrickou
vložkou a současně otevíratelná funkční mříž nebo funkční roleta

1.B do 300 000

skleněné plochy zabezpečení skleněných částí oken, dveří a jiných technických otvorů s

plochou větší než 600 cm2

dveře plné

zámek dveří bezpečnostní uzamykací systém a současně přídavný bezpečnostní zámek
nebo bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámek nebo min. tříbodový
rozvorový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním uzamykacím systémem
nebo bezpečnostní uzamykací systém a současně otevíratelná funkční mříž
nebo funkční roleta

skleněné plochy zabezpečení skleněných částí oken, dveří a jiných technických otvorů s

plochou větší než 600 cm2

1.C do 500 000

PZTS (EZS) PZTS (dříve EZS) s plášťovou a prostorovou ochranou s vyvedením
poplachového signálu na akustický hlásič
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dveře plné

zámek dveří bezpečnostní uzamykací systém a současně přídavný bezpečnostní zámek
nebo bezpečnostní min. tříbodový rozvorový zámek nebo min. tříbodový
rozvorový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním uzamykacím systémem

skleněné plochy zabezpečení skleněných částí oken, dveří a jiných technických otvorů

s plochou větší než 600 cm2: funkční mříží nebo funkční roletou nebo
bezpečnostním zasklením v kategorii odolnosti min. P3A

1.D do 1 000 000

PZTS(EZS)/ostraha PZTS (dříve EZS) s plášťovou a prostorovou ochranou s vyvedením
poplachového signálu na akustický hlásič nebo trvale střežen jednočlennou
fyzickou ostrahou

dveře bezpečnostní

zámek dveří vícebodový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním uzamykacím systémem
nebo bezpečnostní uzamykací systém a současně bezpečnostní min.
tříbodový rozvorový zámek (platí jen pro bezpečnostní dveře přestavěné
z plných dveří) nebo min. tříbodový rozvorový uzávěr dveří ovládaný
bezpečnostním uzamykacím systémem (platí jen pro bezpečnostní dveře
přestavěné z plných dveří)

skleněné plochy zabezpečení skleněných částí oken, dveří a jiných technických otvorů

s plochou větší než 600 cm2: funkční mříží nebo funkční roletou nebo
bezpečnostním zasklením v kategorii odolnosti min. P3A

1.E do 5 000 000

PZTS(EZS)/ostraha PZTS (dříve EZS) min. ve stupni zabezpečení 3 s plášťovou a prostorovou
ochranou s vyvedením poplachového signálu do PPC (dříve PCO) nebo
do místa s nepřetržitou službou nebo trvale střežen jednočlennou fyzickou
ostrahou doprovázenou služebním psem

dveře bezpečnostní

zámek dveří vícebodový uzávěr dveří ovládaný bezpečnostním uzamykacím systémem
nebo bezpečnostní uzamykací systém a současně bezpečnostní min.
tříbodový rozvorový zámek (platí jen pro bezpečnostní dveře přestavěné
z plných dveří) nebo min. tříbodový rozvorový uzávěr dveří ovládaný
bezpečnostním uzamykacím systémem (platí jen pro bezpečnostní dveře
přestavěné z plných dveří)

skleněné plochy zabezpečení skleněných částí oken, dveří a jiných technických otvorů

s plochou větší než 600 cm2: funkční mříží nebo funkční roletou nebo
bezpečnostním zasklením v kategorii odolnosti min. P4A

1.F do 10 000 000

PZTS(EZS)/ostraha PZTS (dříve EZS) min. ve stupni zabezpečení 3 s plášťovou a prostorovou
ochranou s vyvedením poplachového signálu do PPC (dříve PCO) nebo
trvale střežen dvoučlennou fyzickou ostrahou

 
Pro účely tohoto pojištění se stanovují níže uvedené pojistné částky a způsoby (dále jen stupně) zabezpečení předmětu pojištění
pro případ jeho odcizení krádeží vloupáním, platné pro předměty pojištění, které pro značnou hmotnost nebo objem nelze uložit do
uzavřeného prostoru a tyto jsou umístěny mimo uzavřený prostor uvnitř oploceného prostranství:

Stupeň Pojistná částka (Kč) Druh zabezpečení Úroveň zabezpečení

oplocení výška 160 cm2.A do 100 000

zámek vstupů zámek dozický nebo zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo
bezpečnostní visací zámek

oplocení výška 180 cm

zámek vstupů zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo bezpečnostní visací zámek

2.B do 500 000

ostraha v mimopracovní době střežené volně pobíhajícím služebním psem

oplocení výška 180 cm

zámek vstupů zámek s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo bezpečnostní visací zámek

2.C do 1 000 000

ostraha v mimopracovní době trvale střežené jednočlennou fyzickou ostrahou nebo
v mimopracovní době oplocené prostranství osvětlené a střežené volně
pobíhajícím služebním psem
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oplocení výška 180 cm

zámek vstupů bezpečnostní uzamykací systém nebo bezpečnostní visací zámek se
zvýšenou ochranou třmene visacího zámku

2.D do 5 000 000

ostraha/PZTS(EZS) v mimopracovní době osvětlené, trvale střežené jednočlennou fyzickou
ostrahou nebo v mimopracovní době chráněné PZTS (dříve EZS) s
obvodovou (perimetrickou) ochranou, jehož poplachový signál je vyveden do
PPC (dříve PCO)

oplocení výška 180 cm, včetně po celém obvodě instalované vrcholové ochrany
(ostnatý drát apod.)

zámek vstupů bezpečnostní uzamykací systém nebo bezpečnostní visací zámek se
zvýšenou ochranou třmene visacího zámku

2.E do 10 000 000

ostraha/PZTS(EZS) v mimopracovní době osvětlené, trvale střežené dvoučlennou fyzickou
ostrahou nebo chráněné PZTS (dříve EZS) min. ve stupni zabezpečení 3 s
obvodovou (perimetrickou) ochranou, jehož poplachový signál je vyveden
do PPC (dříve PCO) a prostranství je monitorováno systémem CCTV se
záznamem

 
Pro účely tohoto pojištění se stanovují níže uvedené pojistné částky a způsoby (dále jen stupně) zabezpečení předmětu pojištění pro
případ jeho odcizení loupeží, platné pro uzavřené místo, ve kterém se předmět pojištění nachází:

Stupeň Pojistná částka (Kč) Úroveň zabezpečení

3.A do 200 000 Způsob zabezpečení se nestanovuje.

3.B do 500 000 V době vzniku pojistné události musí být aktivován funkční PZTS (dříve EZS) min. ve stupni
zabezpečení 3 (např. tísňová tlačítka apod.) nebo předmět pojištění musí být střežen minimálně
jednočlennou fyzickou ostrahou.

3.C do 1 000 000 V době vzniku pojistné události musí být aktivován funkční PZTS (dříve EZS) min. ve stupni
zabezpečení 3, jehož svod tísňového signálu je vyveden na PPC (dříve PCO) nebo předmět pojištění
musí být střežen minimálně jednočlennou fyzickou ostrahou nebo jsou prostory, kde se předmět
pojištění nachází, trvale monitorovány systémem CCTV.

3.D do 5 000 000 V době vzniku pojistné události musí být aktivován funkční PZTS (dříve EZS) min. ve stupni
zabezpečení 3, jehož svod tísňového signálu je vyveden na PPC (dříve PCO) s dobou zásahu do 8
minut a prostory s předmětem pojištění trvale monitorovány systémem CCTV nebo předmět pojištění
musí být střežen minimálně jednočlennou fyzickou ostrahou a prostory, kde se předmět pojištění
nachází, trvale monitorovány systémem CCTV.

3.E do 10 000 000 V době vzniku pojistné události musí být aktivován funkční PZTS (dříve EZS) min. ve stupni
zabezpečení 3, jehož svod tísňového signálu je vyveden na PPC (dříve PCO), s dobou zásahu do
8 minut a současně předmět pojištění musí být střežen minimálně dvoučlennou fyzickou ostrahou a
prostory, kde se předmět pojištění nachází, trvale monitorovány systémem CCTV.

 
Pro účely tohoto pojištění se stanovují níže uvedené pojistné částky a způsoby (dále jen stupně) zabezpečení cenností pro případ
jejich odcizení loupežným přepadením při přepravě:

Stupeň Pojistná částka (Kč) Úroveň zabezpečení

4.A do 50 000 Přeprava musí být prováděna jednou pověřenou osobou, vybavenou obranným prostředkem. Peníze
a ceniny musí být po dobu přepravy uloženy v uzavřené kabele nebo kufříku.

 
Pro účely tohoto pojištění se stanovují níže uvedené pojistné částky a způsoby (dále jen stupně) zabezpečení cenností nacházejících
se v uzavřeném prostoru, pro případ jejich odcizení:

Stupeň Pojistná částka (Kč) Úroveň zabezpečení

5.A do 5 000 zabezpečení v rozsahu stupně 1. B

5.B do 30 000 zabezpečení v rozsahu stupně 1. B a současně uložení ve schránce

5.C do 50 000 zabezpečení v rozsahu stupně 1. B a současně uložení v trezoru nezjištěné konstrukce nebo BT 0
nebo zabezpečení v rozsahu 1. C a současně uložení ve schránce

5.D do 100 000 zabezpečení v rozsahu stupně 1. B a současně uložení v trezoru min. BT I nebo zabezpečení v
rozsahu stupně 1. C a současně uložení v trezoru nezjištěné konstrukce nebo BT 0
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VÝKLAD POJMŮ

Pro účely tohoto pojištění se rozumí:
1. Bezpečnostní cylindrickou vložkou vložka zadlabacího zámku, min. s překrytým profilem chránícím vložku před jejím překonáním

tzv. vyhmatáním.
2. Bezpečnostními dveřmi dveře, profesionálně vyrobené nebo upravené, s vícebodovým bezpečnostním uzamykacím systémem,

odolné proti vysazení. Mají tuhou a pevnou konstrukci zesílenou výztuhami, plechem ne-bo mříží. Případně jsou to dveře plné,
opatřené bezpečnostním min. tříbodovým rozvorovým zámkem (uzamykání dveřního křídla min. do tří stran), zábranami proti
vysazení a vyražení nebo je jejich uzávěr řešen jako min. tříbodový rozvorový, ovládaný bezpečnostním uzamykacím systé-mem.
Za bezpečnostní dveře jsou považována i vrata (vjezdy apod.) dostatečně tuhé a pevné konstrukce, zhotovená z plného plechu o
min. tloušťce 3 mm s rámem z ocelového profilu o min. tloušťce 5 mm, která jsou odolná proti vysazení a vyražení, s min. tříbodovým
rozvorovým uzávě-rem ovládaným bezpečnostním uzamykacím systémem, u dvoukřídlých vrat musí být instalovány ochrany zástrčí
proti jejich vyháčkování (např. visacím zámkem, příčnou závorou apod.).

3. Bezpečnostním kováním kování, které chrání cylindrickou vložku před rozlomením a vytržením. Vnější štít bezpečnostního kování
nesmí být demontovatelný z vnější strany dveří. Cylindrická vložka nesmí vyčnívat z kování více než 3 mm.

4. Bezpečnostním kufříkem kufřík nebo kontejner, který je určen k přenosu nebo převozu finančních prostředků a cenných předmětů,
je profesionálně zhotoven atestovaným výrobcem, má pevné stěny s rukojetí a je vybaven bezpečnostními doplňky (např. siréna,
dýmovnice, barvicí moduly).

5. Bezpečnostním min. tříbodovým rozvorovým zámkem zámek, který je samostatným bezpečnostním přídavným zámkem ovládaným
systémem uzamy-kající dveřní křídlo minimálně do tří stran. Zámek musí být připevněn z vnitřní strany dveří.

6. Bezpečnostním přídavným zámkem doplňkový zámek, s bezpečnostní cylindrickou vložkou a štítem, který zabraňuje rozlomení a
odvrtání vložky, např. vrchní přídavný bezpečnostní zámek, dveřní závora. Přídavný zámek uzamyká dveře v jiném místě než hlavní
zadlabací zámek a musí být připevněn z vnitřní strany dveří. U prosklených dveří musí být instalován takový přídavný zámek, který
nelze z vnitřní strany ovládat bezklíčovým způsobem.

7. Bezpečnostním visacím zámkem visací zámek s tvrzeným třmenem, s bezpečnostní cylindrickou vložkou nebo s uzamykacím me-
chanismem odolným proti vyhmatání. Petlice i oka, jimiž procházejí třmeny visacích zámků, musí vykazovat mechanickou odolnost proti
vloupání minimálně shodnou jako třmeny visacích zámků, pokud se jedná o uzamčení řetězu nebo lana, platí tato podmínka i pro ně.
Petlice a oka musí být z vnější přístupové strany upevněny nerozebíratelným spojem. Je-li požadován bezpečnostní visací zámek se
zvýšenou ochranou třmenu, musí být instalován bezpečnostní visací zámek kon-strukčně zhotovený tak, že vlastní těleso zámku chrání
třmen před jeho napadením (třmen ukrytý v tělese zámku), nebo je instalován speciální ocelový kryt, chránící třmen i samotné těleso
zámku.

8. Bezpečnostním uzamykacím systémem komplet, tvořený bezpečnostním stavebním (zadlabacím) zámkem, bezpečnostní
cylindrickou vložkou a bezpečnostním kováním. Kování nebo provedení bezpečnostní cylindrické vložky musí chránit vložku i proti
odvrtání. Za bezpečnostní uzamykací systém lze považovat i elektromechanický zámek, který splňuje požadavky na odolnost proti
překonání uvedené v tomto odstavci.

9. Ceninami zejména poštovní známky, kolky, stravenky, telefonní karty a ostatní karty, mají-li hodnotu, ze které bude moci být po vydání
do užívání čerpáno.

10. Cennostmi zejména platné bankovky a mince, drahé kovy a předměty z nich vyrobené, nezasazené perly a drahokamy, vkladní a
šekové knížky, platební karty, cenné papíry.

11. Dozickým zámkem zadlabací zámek, jehož uzamykací mechanismus je tvořen min. čtyřmi stavítky, která jsou ovládána jednostranně
ozubeným klíčem.

12. Dveřmi plnými dveře, vrata, vjezdy (dále jen dveře) pevné konstrukce, zhotovené z materiálu odolného proti vloupání (dřevo, plast,
kov, sklo a jejich kombinace) o minimální tloušťce 40 mm nebo dveře BT 2 podle ČSN EN 1627 nebo dle předchozí ČSN P ENV 1627.
Dveře, které nevykazují dostatečnou odolnost proti vloupání (např. sololitové s výplní z papírové voštiny, dveře s výplní zhotovenou
z palubek), musí být z vnitřní strany dodatečně zpevněny (např. celoplošně plechem o min. tloušťce 1 mm, ocelovými výztuhami,
dodatečnou montáží další mechanicky odolné vrstvy, instalací mříže apod.). Je-li výplň kovová, musí být zhotovena z ocelového plechu
min. tloušťky 1 mm.
Prosklené dveře v případě požadavku pojistitele na zabezpečení jejich prosklených částí musí být zabezpečeny ve smyslu bodu 41
tohoto článku.
Dvoukřídlé dveře musí být zajištěny tak, aby obě křídla měla stejnou hodnotu odporu jako dveře jednokřídlé, a současně musí být
zabezpečeny i proti tzv. vyháčkování (např. instalace pevných zástrčí na neotvíraném křídle dveří, které jsou zajištěny např. šroubem s
maticí nebo visacím zámkem, ocelové čepy pevně zakotvené do dveřního rámu nebo zdiva, instalace příčné závory, instalace vzpěry
neotvíraného křídla apod.).
Dveřní rámy (zárubně) musí být spolehlivě ukotveny ve zdivu. Pokud dveře nejsou zapuštěny do zárubně, musí být opatřeny zábranami
proti vysazení.

13. Funkčním oplocením oplocení, které má ve všech místech požadovanou min. výšku (tedy i v místech, kde prochází oplocením
např. potrubí vedené na povrchu), s maximálními otvory 6 x 6 cm a s případnou vrcholovou ochranou podle požadavku. Vzdálenost
pevných opor (sloupů), jejich ukotvení a samotná montáž oplocení musí zabraňovat volnému vstupu, snadnému prolomení, podkopání
a podlezení.

14. Funkčním poplachovým zabezpečovacím tísňovým systémem (dříve "elektrická zabezpečovací signalizace" - "EZS"; dále jen
"PZTS" *) systém, který splňuje následující podmínky:
a) komponenty PZTS musí splňovat kritéria minimálně 2. stupně zabezpečení dle ČSN EN 50131-1, není-li požadován stupeň

zabezpečení vyšší, a musí ho mít doložen certifikátem shody vydaným certifikačním orgánem akreditovaným ČIA nebo
obdobným zahraničním certifikačním orgánem;

b) projekt a montáž PZTS musí být provedeny dle ČSN EN 50131-1 a ČSN CLC/TS 50131-7 v posledních platných zněních firmou,
která má k těmto činnostem příslušná oprávnění; pokud není znám stupeň zabezpečení PZTS podle normy, může být uznán
za vyhovující i PZTS, jehož technický stav a funkčnost individuálně posoudila odborná osoba určená pojistitelem. V případě
napadení zabezpečeného prostoru nebo samotného PZTS musí být prokazatelným způsobem vyvolán poplach;
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c) pokud je výstupní signál z PZTS vyveden na akustický hlásič, připouští se pouze instalace tzv. inteligentního hlásiče s vlastním
zálohováním. Je-li umístěný na fasádě, pak v takové výšce, aby byl obtížně napadnutelný, min. 3 m vysoko, chráněný před
klimatickými vlivy, současně však dobře slyšitelný. Přívodní vodiče musí být chráněny před napadnutím (instalace pod fasádou,
chránička apod.).

Pojištěný je dále povinen trvale zabezpečit, aby provoz, údržba, kontroly a revize PZTS byly prováděny v souladu s návodem k obsluze
a údržbě; pokud není stanoveno jinak, musí být minimálně jedenkrát za rok provedena prokazatelným způsobem komplexní kontrola vč.
funkční zkoušky PZTS výrobcem nebo jím pověřenou servisní organizací.
Při nesplnění uvedených povinností má pojistitel právo považovat PZTS za nefunkční.

15. Fyzickou ostrahou osoba starší 18 let, plně svéprávná, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky odolná, která není pod
vlivem alkoholu či jiných omamných nebo psychotropních látek. Má požadovaný výcvik bezpečnostního a technického personálu a
prošla odborným vzděláním a školením. Musí být vybavená vhodným obranným prostředkem a dále funkčním telefonem nebo jiným
obdobným spojením umožňujícím přivolat pomoc a současně rádiovým prostředkem pro vzájemné dorozumívání. Tato osoba musí
být prokazatelně seznámena s činností, kterou je nutné vykonávat, a s činností při hrozícím nebo již uskutečněném odcizení a při
ohlášení poplachového signálu. Ostraha musí vykonávat pravidelné pochůzky střeženého prostoru, o kterých musí být vedeny písemné
záznamy. Střeží-li ostraha prostor, ve kterém jsou umístěny finanční prostředky a cenné předměty, pak nesmí mít klíče od trezoru ani od
místnosti, v níž je trezor umístěn, popř. nesmí znát uzamykací kód trezoru.

16. Hmotným majetkem věc movitá tj. hmotná věc, která je ovladatelnou částí světa a má povahu samostatného předmětu.
17. Krátkou kulovou zbraní krátká kulová zbraň, kategorie B nebo kategorie A dle § 4 zákona č. 119/2002 Sb. ve znění pozdějších a

následujících předpisů (zákon o střelných zbraních a střeli-vu).
18. Místem pojištění uzavřený prostor nebo oplocené prostranství.
19. Movitými věcmi hmotný majetek odlišný od věcí nemovitých. Jedná se o hmotnou věc, která je ovladatelnou částí světa a má povahu

samostatného předmětu.
20. Obraným prostředkem zařízení, které slouží k osobní ochraně neozbrojeným způsobem a má pachatele odradit od útoku nebo ho

paralyzovat (např. sprej, el. paralyzer).
21. Odpovědnou osobou provádějící přepravu osoba způsobilá k právním úkonům, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky

odolná, která není pod vlivem alkoholu či jiných psychotropních nebo omamných látek a je pro uvedené účely vycvičená a vyškolená.
Při přepravě motorovým vozidlem se řidič nepovažuje za osobu provádějící přepravu nebo osobu přepravce doprovázející.

22. Odcizením věci krádeží vloupáním rozumí přivlastnění si pojištěné věci způsobem, při kterém pachatel překonal překážky nebo
opatření chránící věc před odcizením a zmocnil se jí některým z dále uvedených způsobů:
a) do místa pojištění se dostal tak, že jej otevřel nástroji, které nejsou určeny k jeho řádnému otevírání nebo jiným, avšak

destruktivním způsobem překonal konstrukce (plášť, oplocení) ohraničující prostor nebo
b) se v místě pojištění skryl a po jeho uzamčení se věci zmocnil a po krádeži byly zanechány průkazné stopy nebo
c) místo pojištění otevřel klíčem, jehož se zmocnil průkazně krádeží vloupáním nebo loupežným přepadením nebo
d) se do schránky nebo trezoru, jejichž obsah je pojištěn, dostal nebo je otevřel nástroji, které nejsou určeny k jejich řádnému

otevírání nebo schránku či trezor z místa pojištění odcizil způsobem, při kterém překonal překážky nebo opatření chránící věc
před odcizením.

23. Odcizením věci loupežným přepadením přivlastnění si pojištěné věci tak, že pachatel použil proti pojištěnému, jeho pracovníkovi
nebo jiné osobě pověřené pojištěným násilí nebo pohrůžky bezprostředního násilí.

24. Osobou doprovázející osoba starší 18 let, plně svéprávná, bezúhonná, spolehlivá, fyzicky zdatná, psychicky odolná, která není pod
vlivem alkoholu či jiných omamných nebo psychotropních látek. Má požadovaný výcvik bezpečnostního a technického personálu a
prošla odborným vzděláním a školením. Musí být vybavená obranným prostředkem nebo ozbrojená podle požadavku pojistitele.

25. Poplachovým přijímacím centrem (dříve pult centralizované ochrany - "PCO", dále jen "PPC") trvale obsluhované dohledové
pracoviště, které pomocí linek telekomunikační sítě, rádiové sítě, GSM či ISDN sítě nebo jiného obdobného přenosu přijímá informace
týkající se stavů jednoho nebo více PZTS (zejména poplachové) o narušení zabezpečených prostor, zobrazuje, vyhodnocuje a
archivuje tyto informace. Musí být trvale provozováno policií nebo koncesovanou soukromou bezpečnostní službou, mající pro tuto
činnost oprávnění, která zajišťuje zásah v místě střeženého objektu s dobou dojezdu do 10 minut od přijetí poplachového signálu
přenosovým zařízením PPC. Doba mezi přijímanými hlášeními kontrolních zpráv konkrétního PZTS střežícího objekt pojištění nesmí
překročit 3 minuty, případné překročení této doby musí být kvalifikováno jako ztráta spojení s PZTS. V případě ztráty spojení PPC s
PZTS musí být v PPC prokazatelným způsobem vyvolán poplach s následným zásahem v místě střeženého objektu.

26. Pozemní komunikací a dráhou dopravní cesta určená k užití vozidly a fyzickými osobami včetně pevných zařízení nutných k zajištění
tohoto užití a jeho bezpečnosti.

27. Příslušenstvím stavby vše, co k ní podle její povahy náleží a nemůže být odděleno, aniž by se tím stavba znehodnotila, např. přípojky
a rozvody vody, tepla, kanalizace, plynu, elektřiny, apod.

28. Schránkou těžký kus nábytku, který je uzamčen cylindrickým nebo dozickým zámkem. Schránkou se rovněž rozumí bezpečnostní
schránka, která je připevněna k těžkému kusu nábytku nebo k podlaze či ke zdi a kterou lze demontovat jen po jejím odemčení.

29. Služebním psem pes nebo fena určený a vycvičený ke strážní a ochranné službě. Služební pes musí absolvovat příslušné zkoušky
minimálně v rozsahu Zkoušky základního minima (ZMT) dle Zkušebního řádu Speciálního kynologického svazu "TART" (http://
www.vycvikpsa.cz) nebo jiné zkoušky v obdobném doložitelném rozsahu. O vykonání těchto zkoušek musí být vedena písemná
evidence formou zápisu do výkonnostní knížky psa nebo jiného obdobného certifikátu.

30. Součástí stavby vše, co k ní podle její povahy náleží a co nemůže být od stavby odděleno, aniž by se tím stavba znehodnotila.
31. Stavbou veškerá dokončená stavební díla včetně jejich součástí, příslušenství a inženýrských sítí, která vznikla stavební nebo

montážní technologií, bez zřetele na jejich stavebně technické provedení, použité stavební výrobky, materiály a konstrukce, na účel
využití a dobu trvání.

32. Systémem CCTV (kamerový systém) systém skládající se z kamerových jednotek, paměti, monitorovacího zařízení a přidružených
zařízení pro přenos a ovládací účely. Umožňuje dlouhodobé snímání obrazu, který je na příslušných médiích stabilně zaznamenáván a
uchováván po stanovenou dobu.

33. Tísňovým prostředkem (např. tlačítko, lišta, kobereček apod.) zařízení PZTS, jehož aktivací je generován tísňový poplachový signál
nebo zpráva (např. v případě napadení).
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34. Trezorem speciální úschovné objekty, jejichž odolnost proti vloupání je vyjádřena bezpečnostní třídou danou certifikátem shody s
platnou normou ČSN EN 1143-1 a normami s ní souvisejícími, který vydal certifikační orgán akreditovaný ČIA nebo obdobný zahraniční
certifikační orgán. Za trezor se nepovažuje ohnivzdorná skříň. Trezor o hmotnosti do 100 kg musí být pevně zabudovaný do zdiva,
podlahy nebo nábytku takovým způsobem, že jej lze odnést pouze po jeho otevření nebo po vybourání ze zdi či podlahy. Trezor musí
být ukotven či zazděn v souladu s pokyny výrobce. Za uzamykací mechanismus se považuje mechanický klíčový zámek, mechanický
kódový zámek, elektronický klíčový zámek nebo elektronický kódový zámek.

35. Uzamčenými dveřmi dveře opatřené zámky, které musí být uzamčeny minimálně na jeden západ. Pokud nejsou dveře zapuštěny
do zárubně, musí mít na straně závěsu zábranu proti vysazení. Dveře musí být provedeny z takového materiálu, který je odolný proti
vloupání. Dveře sololitové s výplní z papírové voštiny, či dveře jiné konstrukce nevykazující dostatečnou odolnost proti vloupání, se
považují za nedostatečnou překážku, pokud není zabráněno jejich snadnému proražení (např. oplechování z vnitřní strany, instalace
mříže, dodatečná montáž další mechanicky odolné vrstvy apod.). Dvoukřídlé dveře musí být zabezpečeny proti násilnému vyražení
a vyháčkování neotvíratelného křídla (např. dveřní závora, ocelové čepy se zakotvením dveřního rámu nebo zdiva apod.). Dveřní
zárubně musí být z takového materiálu, který zabraňuje vloupání (kovové nebo dřevěné) a musí být ukotveny ve zdivu. Za uzamčené
dveře se rovněž považují vchodové i vnitřní automatické dveřní systémy (dále jen ADS) ovládané infrasenzorem, radarem, dálkovým
ovládáním, mechanickým nebo elektromechanickým zámkem nebo jiným způsobem. ADS musí být umístěny uvnitř chráněného
prostoru a zabezpečeny proti manipulaci nepovolanými osobami pomocí elektrického zámku nebo čtecího zařízení.

36. Uzavřenou kabelou nebo kufříkem taková kabela nebo kufřík, která musí být opatřena minimálně jedním uzávěrem nebo zámkem a
nesmí být zhotovena z látky, silonu a obdobných měkkých materiálů.

37. Uzavřeným osobním automobilem automobil, s uzavřenou kovovou karoserií (kromě prosklených částí). Plátěné či výměnné střechy
se nepřipouští. Během přepravy jsou všechna otevíratelná okna uzavřena a dveře uzamčeny.

38. Uzavřeným prostorem prostor, ve kterém jsou uloženy pojištěné věci a který pojistník nebo pojištěný užívá sám a po právu. Prvky
zabezpečující uzavřený prostor musí být provedeny tak, že z vnější přístupové strany je nelze demontovat běžnými nástroji, jako
jsou šroubováky, kleště, montážní klíče apod., a nelze je z vnější přístupové strany překonat bez destruktivních metod. Stěny tohoto
prostoru mají min. tloušťku 150 mm a jsou zhotoveny z plných cihel nebo z prostého betonu či železobetonu tloušťky min. 75 mm
nebo jsou tvořeny z jiného materiálu, avšak z hlediska mechanické odolnosti proti násilnému vniknutí ekvivalentního. Ekvivalentní
možnost představují též stavební konstrukce, jejichž mechanická odolnost je doložena certifikátem shody s požadavky na bezpečnostní
třídu RC 3 dle ČSN EN 1627 nebo 3 dle předchozí ČSN P ENV 1627 (např. bezpečnostní sádrokarton). Stropy a podlahy musí
vykazovat shodné vlastnosti. V případech kdy se jedná o stánek nebo stavební buňku je prostor ohraničující konstrukce tvořen rámem
zhotoveným z ocelových profilů a nerozebíratelným pláštěm tvořeným plechem min. tloušťky 1 mm (nebo z jiných ekvivalentních
materiálů kladoucích stejný odpor proti jejich násilnému překonání - např. lehké sendvičové panely).

39. Vandalismem úmyslné poškození nebo úmyslné zničení předmětu pojištění.
40. Zabezpečením prosklených částí oken, dveří a jiných technických otvorů s plochou větší než 600 cm2 jakákoli okna, prosklené

dveře nebo jejich části, světlíky, větrací šachty, výlohy, vitríny, prosklené stěny apod. s plochou větší než 600 cm2, které jsou níže než
2,5 m nad okolním terénem nebo 1,2 m od přístupové trasy (např. hromosvod, pevný požární žebřík, okno do nechráněného prostoru
apod.), jsou zabezpečeny některým z dále uvedených způsobů:
a) Funkční mříží, jejíž ocelové prvky (pruty) jsou z plného materiálu, min. průřezu 1 cm2, osová vzdálenost prutů mřížových ok

max. 20 x 20 cm (nebo jiná vzdálenost nepřevyšující však hodnotu plochy čtverce 400 cm2, tedy např. 25 x 15 cm). Mříž musí
být dostatečně tuhá, odolná proti roztažení, pruty spojeny nerozebíratelně (svařením, snýtováním), z vnější strany musí být
pevně, nerozebíratelným způsobem ukotvena (zazděna, zabetonována, připevněna) ve zdi nebo neotevíratelném rámu okna
(či jiného otvoru) minimálně ve čtyřech kotevních bodech do hloubky min. 80 mm. V případě odnímatelné mříže musí být mříž
uzamčena čtyřmi bezpečnostními visacími zámky (viz odst. 7). Mříž opatřená dveřními závěsy nebo mříž navíjecí musí být
uzamčena jedním bezpečnostním uzamykacím systémem (viz odst. 8) nebo dvěma bezpečnostními visacími zámky (viz odst. 7)
nebo je navíjecí mříž vybavena mechanismem (např. u elektricky ovládané), který zabraňuje neoprávněné manipulaci a jejímu
nadzvednutí. Mříž a její příslušenství lze z vnější strany demontovat pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, pilka na železo,
rozbrušovačka apod.).
Nebude-li mříž splňovat výše uvedené požadavky, bude pojistitel za funkční mříž považovat pouze takovou mříž, která má
mechanickou odolnost proti vloupání doloženou certifikátem a bude splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN EN 1627 nebo dle
předchozí ČSN P ENV 1627.
Výše uvedené požadavky platí i pro mříže instalované v prostoru vstupních otvorů (dveří).

b) Funkční roletou z vlnitého plechu nebo z ocelových či hliníkových lamel v bezpečnostním provedení dolože-ném certifikátem,
jež bude splňovat požadavky min. BT 3 podle ČSN EN 1627 nebo dle předchozí ČSN P ENV 1627. Požadavky na uzamčení
rolety jsou shodné jako u výše uvedené mříže. Roletu a její příslušenství lze z vnější strany demontovat pouze hrubým násilím
(kladivo, sekáč, pilka na železo, rozbrušovačka apod.).

c) Funkční okenicí zajištěnou z vnitřního prostoru uzavíracími mechanismy včetně zabezpečení proti vyháčkování. Ukotvení
závěsů včetně jejich vlastní konstrukce, pokud jsou použity, musí být nerozebíratelné z vnější strany, zhotoveno z mechanicky
pevné, tvrdé konstrukce. Okenici lze překonat z vnější strany pouze hrubým násilím (kladivo, sekáč, pilka, rozbrušovačka apod.).

d) Bezpečnostním zasklením (bezpečnostním vrstveným sklem, sklem s dodatečně instalovanou bezpečnostní fólii, sklem s
drátěnou vložkou), které musí vykazovat kategorii odolnosti, pokud není požadováno jinak, min. P2A podle ČSN EN 356. Jedná-
li se o provedení s dodatečnou instalací bezpečnostní fólie, musí být tato instalována na skle s min. tloušťkou dle certifikátu
shody této fólie s požadavky na konkrétní kategorii odolnosti dle ČSN EN 356 (bývá min. 4 mm a více). Po montáži fólie na
sklo musí zasklení vykazovat kategorii odolnosti, pokud není požadováno jinak, min. P2A dle ČSN EN 356. Fólii musí na sklo
odborně instalovat firma, která má k této činnosti oprávnění. Fólie musí být nalepena na vnitřní stranu skla a musí zasahovat až
na jeho okraj.
Bezpečnostní úroveň výše uvedených výrobků musí být ověřena zkušební laboratoří akreditovanou ČIA nebo obdobným
zahraničním certifikačním orgánem a doložena příslušným osvědčením (protokol o zkoušce).
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e) Funkčním PZTS s detektory reagujícími na rozbití skla (akustický detektor). Není-li u příslušného limitu plnění požadována
současně i instalace PZTS, musí být instalován PZTS min. s vývodem poplachového signálu na akustický hlásič umístěný min. 3
m nad okolním terénem. PZTS musí splňovat požadavky uvedené výše v odst. 15 tohoto článku.
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ÚZEMNÍ ROZSAH

Odchylně od Společných výkladových ustanovení výše uvedené pojistné smlouvy se ujednává, že pro účely tohoto pojištění se geografickým
územím rozumí: ze severu je hranice tvořena Severním ledovým oceánem, na západě Atlantským oceánem z jihu Středozemním, Černým
mořem, Azovským a Kaspickým mořem, mezi Asií a Evropou (na pevnině) je hranice tvořena pohořím Ural.
Státy patřící do geografického území Evropy: Albánie, Andorra, Belgie, Bosna a Hercegovina, Bulharsko, Černá Hora, Česko, Dánsko,
Estonsko, Finsko, Francie, Chorvatsko, Irsko, Island, Itálie, Lichtenštejnsko, Litva, Lotyšsko, Lucembursko, Maďarsko, Severní Makedonie,
Malta, Moldavsko, Monako, Německo, Nizozemsko, Norsko, Polsko, Portugalsko, Rakousko, Rumunsko, Řecko, San Marino, Slovensko,
Slovinsko, Spojené království Velké Británie, Srbsko, Španělsko, Švédsko, Švýcarsko, Vatikán, včetně závislých území (Akrotiri a Dhekelia,
Faerské ostrovy, Gibraltar, Guernsey, Man, Jersey, Alandy, Špicberky).
Státy nepatřící do geografického území Evropy: Arménie, Ázerbajdžán, Bělorusko, Gruzie, Kazachstán, Kypr, Ruská federace, Ukrajina,
Turecko.
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